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Upon the Sight of a Beautiful Picture 
Painted by Sir G.H. Beaumont, Bart. 
 
Praised be the art whose subtle power could stay 
Yon cloud, and fix it in that glorious shape; 
Nor would permit the thin smoke to escape, 
Nor those bright sunbeams to forsake the day; 
Which stopped that band of travellers on their way, 
Ere they were lost within the shady wood; 
And showed the Bark upon the glassy flood 
For ever anchored in her sheltering bay. 
Soul-soothing Art! whom Morning, Noontide, Even, 
Do serve with all their changeful pageantry; 
Thou, with ambition modest yet sublime, 
Here, for the sight of mortal man, hast given 
To one brief moment caught from fleeting time 
The appropriate calm of blest eternity. 
 
 
Beim Anblick eines schönen Bildes 
Gemalt von Sir G.H. Beaumont, Baronet 
 
Ein Lob der Kunst, die jener Wolke hieß: Bleib stehn! – 
auf Leinwand bannend sie in prächtiger Gestalt, – 
den Rauch nicht ließ entfliehn, der aufstieg aus dem Wald, – 
sich ließ des Tages letzte Strahlen nicht entgehn, – 
hielt an die Menschen auf dem Weg, daß wir noch sehn, 
wie ein sie tauchen in der Bäume tiefen Schatten, – 
den Kahn uns malte in der Bucht, der spiegelglatten, 
die Barke, die zur Nacht dort will vor Anker gehn: 
Solch Bild ist Balsam für’s Gemüt! Das Abendlicht 
mit seinem Wechselspiel und Prunk ist dienstbar ihm! 
So hast dem kleinen Ausschnitt aus dem Strom der Zeit 
(so denkt ein Mensch, der oft und gern betrachtet Dich) 
mit angemeßner Ambition, doch sehr sublim 
Du hier verliehn die Ruhe und den Glanz der Ewigkeit.


